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VEJLEDNING TIL
SLAGNØGLER TIL AUTOBRANCHEN,

MODEL 2080 OG 2080--6

BEMÆRK

Slagnøgler model 2080 og 2080--6 er designet til brug ved fjederudskiftning, større motorreparationer,
afmontering af bremseklodser på traktorer samt vedligeholdelse af terrængående køretøjer og
landbrugsmaskineri.
Ingersoll--Rand påtager sig intet ansvar for eventuelle ændringer af værktøjer udført af brugeren i
forbindelse med anvendelsesområder, som Ingersoll--Rand ikke på forhånd er blevet konsulteret om.

ADVARSEL!

INDEHOLDER VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION.
DENNE VEJLEDNING SKAL LÆSES FØR BETJENING AF VÆRKTØJET.
DET ER ARBEJDSGIVERENS ANSVAR AT SØRGE FOR, AT INDHOLDET
AF DENNE VEJLEDNING BRINGES TIL OPERATØRENS KUNDSKAB.

MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE.

IBRUGTAGNING AF VÆRKTØJET
• Dette værktøj skal altid betjenes, kontrolleres og

vedligeholdes i overensstemmelse med de gældende
lokale og nationale regler for manuelle trykluft-
værktøjer.

• Af sikkerhedshensyn og for at opnå den bedst mulige
ydelse og levetid for værktøjskomponenterne, skal
værktøjet bruges ved et maksimalt indgangslufttryk på
6,2 bar og med en lufttilførselsslange, der har en
indvendig diameter på 13 mm.

• Der skal altid lukkes for lufttilførslen, og luft-
tilførselsslangen skal afmonteres før installation,
afmontering eller justering af tilbehør til dette værktøj,
eller før der udføres vedligeholdelses-
arbejde på værktøjet.

• Der må ikke bruges beskadigede, flossede eller nedslidte
luftslanger og tilbehør.

• Hold afstand til piskende luftslanger.
Trykluftforsyningen skal altid afbrydes, før man
nærmer sig en piskende luftslange.

• Det skal sikres, at alle slanger og alt tilbehør er af den
korrekte størrelse og er sikkert monteret. Der henvises
til tegning TPD905--1, som viser en typisk rørføring.

• Der skal altid bruges ren, tør luft ved et maksimalt
lufttryk på 6,2 bar. Støv, korroderende dampe og/eller
for høj fugtighed kan ødelægge motoren i et
trykluftværktøj.

• Værktøjer må ikke smøres med brændbare eller flygtige
væsker så som petroleum, dieselolie eller flybrændstof.

• Mærkater må ikke fjernes. Eventuelt beskadigede
mærkater skal udskiftes.

ANVENDELSE AF VÆRKTØJET
• Der skal altid bruges beskyttelsesbriller under betjening

eller vedligeholdelse.
• Der skal altid bruges høreværn under betjening af dette

værktøj.
• Hænder, løstsiddende tøj og langt hår skal holdes borte

fra den roterende ende af værktøjet.
• Omskifterhåndtagets placering skal altid noteres før

betjening af værktøjet, så man ved hvilken retning
værktøjet roterer i, når det startes.

• Der skal hele tiden holdes en kropsstilling med god
balance og godt fodgreb. Som operatør skal man undgå
at strække sig for langt under brug af dette værktøj.
Under opstart og betjening skal man forsøge at forudse

og være særdeles opmærksom over for pludselige
bevægelsesændringer, reaktionsmomenter og
maskinkræfter.

• Værktøjets aksel kan fortsætte med at rotere et kort
stykke tid, efter man har sluppet håndtaget.

• Trykluftværktøjer kan vibrere under brug. Vibration,
hyppigt gentagne bevægelser og ubekvemme stillinger
kan være skadelige for operatørens hænder og arme.
Brug af værktøjet bør ophøre, hvis man føler nogen
form for gener, en snurrende fornemmelse i kroppen
eller smerter. Der skal søges lægehjælp, før brug af
værktøjet genoptages.

• Der må kun bruges tilbehør, som anbefales af
Ingersoll--Rand.

• Der må kun bruges krafttoppe og tilbehør. Der må ikke
bruges (krom)toppe eller tilbehør til manuel betjening.

• En slagnøgle er ikke en momentnøgle. Tilspændinger,
der kræver et bestemt moment, skal efter montering
med en slagnøgle kontrolleres ved hjælp af en
momentmåler.

• Dette værktøj er ikke designet til brug i eksplosive
arbejdsmilijøer.

• Dette værktøj er ikke isoleret mod elektriske stød.
• Forebyggelse af risici ved udsættelse for og indånding

af helbredsskadeligt støv og partikler fra brug af
trykluft-- og elværktøj:

Visse typer støv fra pudsning, savning, slibning,
boring og andet byggearbejde med
trykluftsværktøj eller elværktøj indeholder
kemikalier, som vides at forårsage kræft,
fødselsdefekter og andre skader i forbindelse med
menneskers forplantningsevne. Eksempler på
disse kemikalier omfatter:
-- bly fra blyholdig maling,
-- krystallinsk siliciumdioxid fra mursten,
cement og andre murværksmaterialer, samt

-- arsenik og chrom fra kemisk behandlet
tømmer.

Risikoen, du udsættes for fra disse kemikalier,
varierer, afhængig af hvor ofte du udfører denne
type arbejde. Du kan reducere risikoen ved
udsættelse for disse kemikalier som følger:
arbejd i områder med god udluftning, og arbejd
med godkendt sikkerhedsudstyr, herunder
støvmasker, der er specielt fremstillet til at
bortfiltrere mikroskopiske partikler.

BEMÆRK

Brug af reservedele, som ikke er originale Ingersoll--Rand produkter, kan resultere i sikkerhedsrisici, forringet værktøjsydelse samt
ekstra vedligeholdelse, og kan gøre alle garantier ugyldige.

Reparationsarbejde må kun udføres af autoriseret og korrekt uddannet personale. Kontakt venligst det nærmeste autoriserede
Ingersoll--Rand servicecenter.
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ADVARSELSMÆRKATER

ADVARSEL!

MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE I PERSONSKADE.

Der skal altid bruges
beskyttelsesbriller under
betjening eller vedlige-
holdelse af værktøjet.

Der skal altid bruges
høreværn under betjening
af dette værktøj.

Der skal altid lukkes for
lufttilførslen, og luftslangen skal
afmonteres før installation,
afmontering eller justering af
tilbehør til dette værktøj, eller før
der udføres vedligeholdelses-
arbejde på værktøjet.

Trykluftværktøjer kan vibrere
under brug. Vibration, hyppigt
gentagne bevægelser og
ubekvemme stillinger kan være
skadelige for operatørens
hænder og arme. Brug af
værktøjet bør ophøre, hvis man
føler nogen form for gener, en
snurrende fornemmelse i kroppen
eller smerter. Der skal søges
lægehjælp, før brug af værktøjet
genoptages.

Værktøjet må ikke løftes i
luftslangen.

Der må ikke bruges
beskadigede, flossede eller
nedslidte luftslanger og
tilbehør.

Der skal hele tiden holdes en
kropsstilling med god balance og
godt fodgreb. Som operatør skal
man undgå at strække sig for
langt under brug af dette værktøj.

Lufttrykket må ikke overstige
6,2 bar under brug af dette
værktøj.

90 psig
(6,2bar/620kPa)

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

ADVARSEL!

IBRUGTAGNING AF VÆRKTØJET

SMØRING

Ingersoll--Rand nr. 50 Ingersoll--Rand nr. 170

Der skal altid bruges luftledningssmøring til disse

værktøjer. Vi anbefaler følgende filter--, smøreanordnings--

og reguleringsenhed:

Internationalt -- nr. FRL30--C6--A29

I USA -- nr. C31--06--G00

For hver 48 driftstimer, eller som erfaringerne tilsiger

det, skal der sprøjtes ca. 4 kubikcentimeter fedt af typen

Ingersoll--Rand nr. 170 ind i smøreanordningen (18).

HOVEDRØR 3 GANGE
SÅ STORT SOM
VÆRKTØJETS
LUFTTILSLUTNING

TIL
LUFT--
SYSTEM

TIL
TRYKLUFT--
VÆRKTØJ

SMØREANORDNING
REGULATOR

FILTER

GRENRØR DOBBELT
SÅ STORT SOM
VÆRKTØJETS
LUFTTILSLUTNING

REGELMÆSSIG
DRÆNING

KOMPRESSOR

(Tegning TPD905--1)

SPECIFIKATIONER

Model Håndtagstype Firkant Slag/min. Anbefalet
momentområde

GLydniveau
dB (A)

♦Vibrations--
niveau

tommer ft--lbs (Nm) Tryk Effekt m/s2

2080 greb 1” firkant,
indvendig
aftrækker

875 150--1.200
(200--1.627)

103,8 116,8 8,3

2080--6 greb 1” x 6”
forlænget
firkant,
indvendig
aftrækker

875 150--1.200
(204--1.627)

103,8 116,8 9,8

G Afprøvet i overensstemmelse med PNEUROP PN8NTC1.2

♦ Afprøvet i overensstemmelse med ISO8662--7
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FABRIKATIONSERKLÆRING

Vi
(leverandørens navn)

(adresse)

erklærer som eneansvarlig, at nedenstående produkt,

som denne erklæring vedrører, overholder bestemmelserne i følgende direktiver

ved at være i overensstemmelse med følgende hovedstandard(er):

Serienr.

D. Vose Patrick S. Livingston
Ansvarliges navn og underskrift Ansvarliges navn og underskrift

Dato Dato

BEMÆRK

DENNE VEJLEDNING BØR GEMMES. MÅ IKKE DESTRUERES.

Efter værktøjets levetid anbefales det at demontere og affedte værktøjet, og opdele de adskilte komponenter ud fra
materialetypen, så de kan genbruges.



Alla förfrågningar bör ske till närmaste
Ingersoll--Rand kontor eller distributör.
 Ingersoll--Rand Company 2001
Tryckt in U.S.A.

04576716
Blankett P7430--2
Utgåva 3
August, 2001

ANVISNINGAR FÖR
MUTTERDRAGARE FÖR BILINDUSTRIN,

MODELLER 2080 OCH 2080--6

OBS!

Mutterdragare, modeller 2080 och 2080--6 är tillverkade för att användas vid fjäderbyten, större
motorreparationer, avlägsnande av traktordynor, underhåll av fordon som ej förs på vanliga
vägar samt lantbruksutrustning.
Ingersoll--Rand är inte ansvarigt för verktyg som har modifierats av kunden för att anpassas till
andra användningar, om inte kunden har konsulterat Ingersoll--Rand.

VARNING

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION MEDFÖLJER.

LÄS DENNA HANDBOK INNAN VERKTYGET ANVÄNDS.

DET ÅLIGGER ARBETSGIVAREN ATT SE TILL ATT DE ANSTÄLLDA SOM SKALL
ANVÄNDA VERKTYGEN ÄR FÖRTROGNA MED HANDBOKENS INNEHÅLL.

UNDERLÅTELSE ATT IAKTTAGA VARNINGARNA I DETTA INSTRUKTIONSHÄFTE KAN
MEDFÖRA PERSONSKADOR.

INNAN VERKTYGET ANVÄNDS
• Användning, inspektion och underhåll av verktyget

skall alltid ske i enlighet med på användningsplatsen
rådande myndigheters gällande regler för handhållna
pneumatiska verktyg.

• För säkerhet, bästa effektivitet och maximal
varaktighet bör detta verktyg användas med ett
maximalt lufttryck på 6,2 bar/620 kPa (90 pund/tum2)
vid intaget och med en matarslang med en
innerdiameter på 13 mm (1/2 tum).

• Stäng alltid av lufttillförseln och koppla bort
matarslangen innan du monterar, avlägsnar eller
justerar några tillbehör till detta verktyg och innan
du utför service på verktyget.

• Använd aldrig skadade, slitna eller trasiga luftslangar
och kopplingar.

• Håll dig borta från piskande luftslangar. Stäng av
tryckluften innan du går nära en piskande luftslang.

• Se till att alla slangar och kopplingar är av rätt
storlek och ordentligt fastsatta. Se bild TPD905--1 för
en typisk installation.

• Använd alltid ren, torr luft och ett maximalt lufttryck
på 6,2 bar (90 pund/tum2). Damm, frätande ångor
och/eller för mycket fuktighet kan förstöra motorn på
tryckluftsverktyg.

• Smörj aldrig verktygen med lättantändliga eller flyktiga
vätskor, som t.ex. fotogen, diesel-- eller flygbränsle.

• Avlägsna ej etiketterna. Byt ut skadade etiketter.

VERKTYGETS ANVÄNDNING
• Använd alltid skyddsglasögon när du använder eller

utför service på detta verktyg.
• Använd alltid hörselskydd när du använder detta

verktyg.
• Håll händer, lösa kläder och långt hår på avstånd från

den roterande verktygsdelen.
• Lägg märke till reverseringsvredets läge innan du

startar verktyget, så att du känner till
rotationsriktningen när verktyget startas.

• Stå stadigt med kroppen i balans. Luta dig inte över
verktyget vid användning. Var beredd på hastiga

förändringar av rörelseriktning, reaktionsmoment

och krafter under start och användning.

• Fyrkantstappen kan fortsätta att rotera en kort stund

efter det att pådraget släpps.

• Tryckluftsdrivna verktyg kan vibrera under

användningen. Vibrationer, monotona rörelser eller

en obekväm ställning kan vara skadligt för händer

och armar. Upphör att använda ett verktyg om det

börjar sticka eller värka i händer och armar. Sök

läkare innan du åter använder verktyget.

• Använd sådana tillbehör som rekommenderats av
Ingersoll--Rand.

• Använd endast hylsor och tillbehör för

mutterdragare. Använd ej hand(krom)hylsor och

tillbehör.
• En mutterdragare är inte en momentnyckel. Förband

som kräver ett särskilt vridmoment måste

kontrolleras med en momentnyckel när de har
monterats med hjälp av en mutterdragare.

• Detta verktyg är ej avsett att användas i explosiv

atmosfär.

• Detta verktyg är ej isolerat mot elektrisk chock.
• Undvik att andas in skadligt damm som kan uppstå

vid arbete med verktygen:

Vissa typer av damm som uppstår vid slipning,

sågning, borrning och andra liknande aktiviteter
innehåller ämnen som orsakar cancer,
födelseskador och andra reproducerbara skador.

Exempel på sådana kemikalier är:

-- bly från blybaserade lackfärger,
-- kristallint kisel från tegelstenar, cement och
andra murningsprodukter

-- arsenik och krom från impregnerat virke.

Hälsorisken på grund av denna exponering

varierar, beroende på hur ofta du utför dessa
arbeten. Minska din exponering för dessa

kemikalier genom att arbeta i välventilerade

utrymmen och med godkänd
säkerhetsutrustning, till exempel andningsskydd
med specialfilter för mikroskopiska partiklar.

OBS!

Om andra reservdelar än de från Ingersoll--Rand används, kan detta medföra en säkerhetsrisk, minskad verktygsprestanda
och ett ökat servicebehov. Det kan dessutom få till följd att alla garantier blir ogiltiga.

Reparationer får endast utföras av auktoriserad, utbildad personal. Rådfråga närmaste auktoriserade Ingersoll--Rand
servicecenter.

S
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IDENTIFIERING AV VARNINGSETIKETTER

VARNING

UNDERLÅTELSE ATT IAKTTAGA FÖLJANDE VARNINGAR KAN MEDFÖRA PERSONSKADA.

Använd alltid
skyddsglasögon när du
använder eller utför service
på detta verktyg.

VARNING VARNING

Använd alltid hörselskydd
när du använder detta
verktyg.

Stäng alltid av lufttillförseln
och koppla bort
matarslangen innan du
installerar, avlägsnar eller
justerar några av verktygets
tillbehör samt innan du utför
service.

VARNING

Luftdrivna verktyg kan vibrera
vid användning. Vibrationer,
upprepade rörelser eller en
obekväm ställning, kan vara
skadligt för händer och armar.
Sluta att använda ett verktyg om
det sticker eller värker i händer
och armar. Sök läkare innan du
åter använder verktyget.

VARNING
Bär inte verktyget i
slangen.

VARNING VARNING
Använd aldrig skadade,
slitna eller trasiga
luftslangar och kopplingar.

VARNING
Stå stadigt med god balans.
Sträck dig inte för långt över
verktyget när du arbetar.

VARNING
Max arbetstryck 6,2 bar/620 kPa
(90 pund/tum2).

90 psig
(6.2bar/620kPa)

INNAN VERKTYGET ANVÄNDS
SMÖRJNING

Ingersoll--Rand nr. 50 Ingersoll--Rand nr. 170

Använd alltid en tryckluftssmörjare med dessa verktyg.

Vi rekommenderar följande filtersmörjningsregulator:

Internationellt -- nr. FRL30--C6--A29
I USA --nr. C31--06--G00

Efter varje 48 timmars drift, eller i enlighet med vad

erfarenheten säger, skall cirka 4 cm3

Ingersoll--Randsmörjmedel nr. 170, sprutas in i

fettnippeln (18).

MATARLEDNINGAR, TRE
GÅNGERSÅSTORASOM
LUFTVERKTYGETS IN-
TAG

TILL
LUFT
SYSTEMET

TILL
LUFT
VERKTYGET

SMÖRJARE

REGULATOR
FILTER

FÖRGRENINGAR,
DUBBELT SÅ STORA SOM
LUFTVERKTYGETS INTAG

TÖM REGELBUNDET KOMPRESSOR

(Bild. TPD905--1)

SPECIFIKATIONER

Modell Typ av
handtag

Fyrkantstapp Slag per
min.

Rekommenderat
vridmoment

HLjudstyrkenivå
dB (A)

♦Vibrations--
nivå

tum Nm (fot--pund) Tryck Kraft m/s2

2080 grepp 1 tum med av-
tryckaren på
insidan

875 204--1 627
(150--1 200)

103,8 116,8 8,3

2080--6 grepp 1 x 6 tum,
förlängt, med
avtryckaren på

insidan

875 204--1 627
(150--1 200)

103,8 116,8 9,8

H Testad i enlighet med ANSI S5.1--1971 vid fri hastighet.

♦ Testad till ISO8662--7
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FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Vi
(leverantörens namn)

(adress)

intygar härmed, i enlighet med vårt fullständiga ansvar, att produkten,

som detta intyg avser, uppfyller kraven i

Direktiven.

Genom at använda följande principstandard:

Serienummer, mellan:

D. Vose Patrick S. Livingston
Auktoriserade personers namn och underskrift Auktoriserade personers namn och underskrift

Datum Datum

OBS!

SPARA ANVISNINGARNA. FÅR EJ FÖRSTÖRAS.

Då verktyget är utslitet, rekommenderar vi att det tas isär och avfettas,
samt att de olika delarna sorteras för återvinning.



Henvendelser skal rettes til nærmeste Ingersoll--Rand
avdeling eller forhandler.
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INSTRUKSJONER FOR
MODELLENE 2080 OG 2080--6

MUTTERTREKKERE FOR BILVERKSTEDER

MERK

Muttertrekkermodell seriene 2080 og 2080--6 er konstruert for utskifting av fjærer, større
motorreparasjoner, vedlikehold av traktorbelter og vedlikehold av jordbruksmaskiner.
Ingersoll--Rand er ikke ansvarlig for verktøymodifikasjoner utført av kunden hvor
Ingersoll--Rand ikke var rådspurt.

ADVARSEL

IINNEHOLDER VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON.
LES DENNE INSTRUKSJONSHÅNDBOKEN FØR VERKTØYET TAS I BRUK.

DET ER ARBEIDSGIVERENS PLIKT Å GI INFORMASJONEN
I DENNE INSTRUKSJONSBOKEN TIL BRUKEREN.

PERSONSKADER KAN OPPSTÅ HVIS IKKE FØLGENDE ADVARSLER BLIR
ETTERKOMMET.

FØRSTEGANGSBRUK AV VERKTØY
• Bruk, inspiser og vedlikehold alltid verktøyet i

følge eksisterende lokale og nasjonale forskrifter
for håndholdt trykkluftverktøy.

• For best sikkerhet, topp ytelse og maksimal levetid
på deler, bør dette verktøyet brukes ved maksimalt
lufttrykk på 6,2 bar/620 kPa (90 psig) målt ved
luftinntaket når en 13 mm (1/2 tomme) innvendig
diameter trykkslange brukes.

• Steng alltid av lufttilførselen og koble fra
lufttilførselslangen før installering, fjerning eller
justering av tilbehør, eller før vedlikehold blir
utført på dette verktøyet.

• Bruk ikke en skadet, sprukket eller slitt
luftslange/kobling.

• Kom ikke nær piskende luftslanger. Steng av
trykkluften før du nærmer deg en luftslange som
ikke er under kontroll.

• Sørg for at alle slanger og koblinger er av riktig
størrelse og er tette. Se tegning TPD905--1 for et
typisk koblingsarrangement.

• Bruk alltid ren, tørr luft ved 90 psig maksimalt
lufttrykk. Støv, etsende gasser og/eller for mye
fuktighet kan ødelegge motoren på et
trykkluftverktøy.

• Smør ikke verktøyene med brennbare eller ustabile
væsker som parafin, diesel eller flybensin.

• Fjern ikke noen identifikasjonsmerker. Skift ut
skadete merker.

BRUK AV VERKTØY
• Bruk alltid vernebriller under arbeid med eller

vedlikehold av dette verktøyet.
• Bruk alltid hørselvern under arbeid med dette

verktøyet.
• Hold hender, løse klær og langt hår unna

rotasjonsdelen på verktøyet.
• Legg merke til posisjonen på reverseringsspaken

før bruk, slik at man vet hvilken vei rotasjonen går
når verktøyet startes.

• Sørg for å stå støtt. Ikke forstrekk deg når du
bruker dette verktøyet. Vær forberedt på

plutselige endringer i bevegelse, reaksjonsmoment
eller --krefter under start og bruk.

• Verktøyakselen kan fortsette å rotere etter at
gasshåndtaket er sluppet.

• Trykkluftverktøy kan vibrere under bruk.
Vibrasjon, gjentatte bevegelser eller ubekvemme
stillinger kan være skadelig for hender og armer.
Stans bruken av ethvert verktøy ved ubehag,
stikkende følelser eller hvis du får smerter. Søk råd
fra lege før videre arbeid gjenopptas.

• Bruk tilbehør som er anbefalt av Ingersoll--Rand.
• Benytt kun slagmuffer og tilbehør. Bruk ikke

forkrommete piper og tilbehør beregnet for
håndbruk.

• Muttertrekkere er ikke momentnøkler.
Skruforbindelser som trenger et bestemt
dreiemoment, må sjekkes med en momentnøkkel
etter tiltrekking med muttertrekker.

• Dette verktøyet er ikke beregnet til bruk på steder
der det er fare for eksplosjon.

• Dette verktøyet er ikke isolert mot elektriske støt.
• Unngå eksponering for og innånding av helsefarlig

støv og partikler ved bruk av el-- og
trykkluftverktøy:

Enkelte typer støv fra pussing, saging, sliping,
boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som er kjent for å forårsake kreft,
fødselsskader eller andre forplantningsskader.
Her er noen eksempler på disse kjemikaliene:
-- bly fra blyholdig maling,
-- krystallinsk silisiumoksid fra murstein og
sement og andre murprodukter, og

-- arsen og krom fra kjemisk behandlet
trelast.

Din risiko når det gjelder slik eksponering
varierer, avhengig av hvor ofte du utfører
denne typen arbeid. Slik reduserer du
eksponeringen for slike kjemikalier: Sørg for
god ventilasjon på arbeidsplassen, og bruk
godkjent verneutstyr som støvmasker spesielt
konstruert for å filtrere bort mikroskopiske
partikler.

MERK

Bruk av andre deler enn originale Ingersoll--Rand reservedeler, kan føre til sikkerhetsrisiko, redusert verktøyytelse og
økt vedlikehold, og kan føre til at garantien blir ugyldig.

Reparasjoner bør bare utføres av godkjert personell. Spør hos ditt nærmeste godkjerte Ingersoll--Rand--verksted.

N
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VARSELSYMBOLER

ADVARSEL

ALVORLIGE PERSONSKADER KAN OPPSTÅ HVIS
IKKE FØLGENDE ADVARSLER BLIR TATT TIL FØLGE.

Bruk alltid vernebriller under
arbeid med, eller vedlikehold
av dette verktøyet.

ADVARSEL ADVARSEL

Bruk alltid hørselvern un-
der arbeid med dette
verktøyet.

Steng alltid av lufttilførselen
og koble fra slangen for luft-
tilførselen før installering,
fjerning eller justering av til-
behør, eller før vedlikehold
blir utført på dette verktøyet.

ADVARSEL

Trykkluftverktøy kan vibrere
under bruk. Vibrasjon, gjen-
tatte bevegelser eller ubek-
vemme stillinger kan være ska-
delig for hender og armer.
Stans bruken av ethvert
verktøy ved ubehag, stikkende
følelser eller hvis du får smert-
er. Søk råd fra lege før videre
arbeid gjenopptas.

ADVARSEL

Bær ikke verktøyet etter
luftslangen.

ADVARSEL ADVARSEL
Bruk ikke skadete, sprukne
eller slitte luftslanger/ kob--
linger.

ADVARSEL
Hold kroppen i en balansert
og fast stilling. Len deg ikke
for langt forover under bru-
ken av dette verktøyet.

ADVARSEL
Brukes ved 6,2 bar/620 kPa (90
psig) maksimalt lufttrykk.

90 psig
(6.2bar/620kPa)

FØRSTEGANGSBRUK AV VERKTØY

SMØRING

Ingersoll--Rand nr. 50 Ingersoll--Rand nr. 170

Bruk alltid et rørmontert smøreapparat sammen med disse

verktøyene. Vi anbefaler følgende filter--smøre--regulator

enhet:

Internasjonalt--nummer FRL30--C6--A29

USA--nummer C31--06--G00

Etter 48 timers bruk, eller som erfaring tilsier, injiser

4 cm3 Ingersoll--Rand nr. 170 smørefett i

smørenippelen (18).

AVGRENINGSRØR ER 2
GANGER STØRRE ENN
INNTAKET TIL VERKTØYET

HOVEDRØRET ER 3 GANGER
STØRRE ENN INNTAKET TIL
VERKTØYET

TIL
LUFTKRETSEN

TIL
VERKTØYET

SMØREENHET

REGULATOR
FILTER

DRENER MED JEVNE
MELLOMROM

KOMPRESSOR

(Tegning TPD905--1)

SPESIFIKASJONER

Modell Type
håndtak

Drev Slag per
minutt

Anbefalt
dreiemoment
område

HLydynivå
dB (A)

♦Vibras-
jonsnivå

tomme Nm (Fotpund) Trykk Styrke m/s2

2080 Grep 1 kvadrattomme 875 204--1.627
(150--1.200)

103,8 116,8 8,3

2080--6 Grep 1 x 6 tommer 875 204--1.627
(150--1.200)

103,8 116,8 9,8

H Testet i følge ANSI S5.1--1971 ved fri hastighet
♦ Tested to ISO8662--7
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KONFORMITETSERKLÆRING

Vi
(leverandørens navn)

(adresse)

erklærer som eneansvartig at produktet,

som denne erklæringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i

EU--direktivene.

ved å bruke følgende prinsipielle standarder:

Serienr.:

D. Vose Patrick S. Livingston
Navn og underskrift til autoriserte personer Navn og underskrift til autoriserte personer

Dato Dato

MERK

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE. ØDELEGG DEM IKKE.

Når verktøyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktøyet blir demontert,
rengjort for olje og sortert etter materialer i gjenvinningsøyemed.



Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lähimpään
Ingersoll--Randin toimistoon tai jälleenmyyjälle.
 Ingersoll--Rand Company 2001
Painettu Amerikan Yhdysvalloissa

04576716
Kaavake P7430--2
Versio 3
Elokuu, 2001

OHJEITA
2080-- JA 2080--6--

SARJAN AUTOHUOLLON ISKUAVAIMIIN

HUOMAA

2080-- ja 2080--6 --sarjan iskuavaimet on tarkoitettu käytettäväksi jousien vaihdossa, moottorien
korjaustöissä, vetopöydän irroituksessa ja maastoajokkien sekä maatalouskoneiden
huollossa.
Ingersoll--Rand ei ole vastuussa työkalujen mahdollisista modifikaatioista muihin sovelluksiin,
joista Ingersoll--Randille ei ole tiedoitettu.

VAROITUS

OHJEISSA ON MUKANA TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA.
LUE TÄMÄ OHJEKIRJA ENNENKUIN ALAT KÄYTTÄÄ TYÖKALUJA.

TYÖNANTAJAN VELVOLLISUUS ON SAATTAA TÄMÄ OHJEKIRJA
TYÖNTEKIJÖIDEN TIETOON.

SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYÖMINEN SAATTAA JOHTAA
VAMMAUTUMISEEN.

TYÖKALUJEN KÄYTTÖÖNOTTO
• Käytä, tarkasta ja huolla tätä työkalua aina

kaikkien käsikäyttöisiin ilmanpaineella toimiviin
työkaluihin liittyvien säännösten mukaisesti
(Työturvallisuuslaitoksen määräykset yms.)

• Käytä työkalua enintään 6,2 barin työpaineella ja
liitä se 13 mm (1/2”) paineilmaletkuun, jotta
työkalu toimisi mahdollisimman tehokkaasti,
turvallisesti ja pitkäikäisesti.

• Kytke paineilma aina pois päältä ja irroita
paineilmaletku ennen kuin asennat, poistat tai
säädät mitään tämän työkalun lisälaitetta tai ennen
kuin alat huoltaa työkalua.

• Älä käytä vahingoittuneita, hankautuneita tai
kuluneita paineilmaletkuja tai --liittimiä.

• Varo heiluvia ilmaletkuja. Sulje paineilman syöttö
ennen kuin lähestyt nopeasti heiluvaa letkun päätä.

• Varmistu, että kaikki paineilmaletkut ja --liittimet
ovat oikeaa kokoa ja ne ovat tiiviisti kiinni. Katso
kuvasta TPD905--1 kaaviota tavanomaisesta
paineilmakytkennästä.

• Käytä aina puhdasta, kuivaa paineilmaa, jonka
paine on enintään 6,2 bar. Pöly, ruostehöyryt ja/tai
liika kosteus saattavat vahingoittaa työkalun
paineilmamoottoria.

• Älä voitele työkalua tulenaroilla tai helposti
haihtuvilla nesteillä, kuten dieselöljyllä, kerosiinilla
tai Jet--A--polttoaineella.

• Älä poista mitään työkalussa olevia tarroja. Vaihda
vahingoittuneet tarrat.

TYÖKALUN KÄYTTÖ
• Käytä aina suojalaseja työkalua käyttäessäsi tai

huoltaessasi.
• Käytä aina kuulosuojaimia työkalua käyttäessäsi.
• Pidä kädet, irtonainen vaatetus ja hiukset loitolla

työkalun pyörivästä päästä.
• Pistä merkille suunnanvaihtokytkimen asento

ennen kuin käytät käynnistysvipua jotta voit
ennakoida kumpaan suuntaan työkalu alkaa
pyöriä.

• Seiso tukevasti. Älä kurkottele, kun käytät
työkalua. Varo äkkinäisiä liikkeen muutoksia,

reaktiovoimia ja voimia, kun käynnistät ja käytät
työkalua.

• Työkalun akseli saattaa pyöriä vielä hetken aikaa
käynnistysvivusta irtipäästämisen jälkeenkin.

• Paineilmatyökalut voivat täristä toimiessaan.
Tärinä, toistuvat liikesarjat tai epämiellyttävät
asennot saattavat olla vahingollisia käsillesi ja
käsivarsillesi. Lopeta työkalun käyttö, jos alat
tuntea kihelmöintiä ja kipua. Käänny lääkärin
puoleen ennen kuin jatkat työkalun käyttöä.

• Käytä Ingersoll--Randin suosittelemia lisälaitteita.
• Käytä ainoastaan iskutyökaluihin tarkoitettuja

hylsyjä ja lisäosia. Älä käytä käsityökaluihin
tarkoitettuja (kromattuja) hylsyjä ja lisäosia.

• Iskuavaimet eivät ole momenttityökaluja.
Liitokset, jotka vaativat tiettyä
kiristysvääntömomenttia tulee tarkastaa
momenttiavaimella iskuavaimella tehdyn
esikiristyksen jälkeen.

• Tämä työkalu ei ole suunniteltu käytettäväksi
räjähdysalttiissa ympäristöissä.

• Tämä työkalu ei ole eristetty sähköiskujen varalta.

• Vältä altistuminen haitalliselle pölylle ja
hiukkasille sekä pölyn ja hiukkasten hengittäminen
käyttäessäsi koneita:

Hiottaessa, sahattaessa, porattaessa ja
käsiteltäessä muuten rakennusmateriaaleja
vapautuu pölyä, jonka sisältävien kemikaalien
tiedetään aiheuttavan syöpää, syntymävikoja
ja muita lisääntymishäiriöitä. Esimerkkejä
tällaisista kemikaaleista:
-- lyijyperustaisten maalien lyijy,
-- silikaatti tiilistä, sementistä ja muista
kivituotteista A

-- aseeni ja kromi kemiallisesti käsitellystä
puutavarasta.

Altistusriski vaihtelee sen mukaan, kuinka
usein tällaista työtä tekee. Suojaudu tällaisilta
kemikaaleilta: työskentele hyvin tuuletetussa
tilassa. Käytä hyväksyttyjä suojaimia,
esimerkiksi pölynaamareita, jotka on
nimenomaisesti suunniteltu suodattamaan
mikroskooppiset hiukkaset.

HUOMAA

Muiden kuin Ingersoll--Randin alkuperäisvaraosien käyttö saattaa johtaa vaaratilanteisiin, heikentyneisiin työkalun
suoritusarvoihin, kasvavaan huollontarpeeseen ja se saattaa mitätöidä kaikki takuut.

Ainoastaan valtuutetun, koulutetun henkilöstön tulisi korjata työkalua. Lisätietoja saat lähimmästä Ingersoll--Randin
merkkihuoltokeskuksesta.

FIN
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VAROITUSTARROJEN TULKINTAOHJEITA

VAROITUS

SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYÖMINEN SAATTAA JOHTAA VAMMAUTUMISEEN.

Käytä aina suojalaseja
työkalua käyttäessäsi tai
huoltaessasi.

VAROITUS VAROITUS

Käytä aina kuulosuojaimia
työkalua käyttäessäsi.

Kytke paineilma aina pois
päältä ja irroita
paineilmaletku ennen kuin
asennat, poistat tai säädät
mitään tämän työkalun
lisälaitetta tai ennen kuin
alat huoltaa työkalua.

VAROITUS

Paineilmatyökalut voivat
täristä toimiessaan. Tärinä,
toistuvat liikesarjat tai epämiel-
lyttävät asennot saattavat olla
vahingollisia käsillesi ja käsi-
varsillesi. Lopeta työkalun
käyttö jos alat tuntea ki-
helmöintiä ja kipua. Käänny
lääkärin puoleen ennen kuin
jatkat työkalun käyttöä.

VAROITUS

Älä kanna työkalua
paineilmaletkusta.

VAROITUS VAROITUS
Älä käytä vahingoittuneita,
hankautuneita tai kuluneita
paineilmaletkuja tai
-- liittimiä.

VAROITUS
Seiso tukevassa asennossa
hyvässä tasapainossa. Älä
kurkota käyttäessäsi
työkalua.

VAROITUS
Käytä enintään 6,2 barin
ilmanpaineella.

90 psig
(6.2bar/620kPa)

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
VOITELU

Ingersoll--Rand 50 Ingersoll--Rand 170

Käytä aina paineilmavoitelua näiden työkalujen
yhteydessä. Suosittelemme seuraavaa
suodatin--voitelu--paineensäätö --yhdistelmälaitetta:

Kansainvälisessä käytössä -- FRL30--C6--A29
Käytössä Amerikan Yhdysvalloissa -- C31--06--G00

Ruiskuta noin 4 cm3 Ingersoll--Rand 170 --rasvaa
rasvanippaan (18) aina 48 käyttötunnin välein tai
käyttökokemuksesi perusteella aina tarvittaessa.

PAINEILMAN HAARALINJA
LÄPIMITALTAAN KAKSI KER-
TAA PAINEILMATYÖKALUN
LIITINAUKON KOKOINEN

PÄÄPAINEILMALINJA LÄPIMITALTAAN
KOLME KERTAA PAINEILMATYÖKALUN
LIITINAUKON KOKOINEN

PAINEILMAJÄRJESTELMÄÄN

VOITELUYKSIKKÖ

PAINEENSÄÄDIN
SUODATIN

TYHJENNÄ
SÄÄNNÖLLISESTI

KOMPRESSORI

(Kuva TPD905--1)

PAINEILMA--
TYÖKALUUN

ERITTELY

Malli Kädensijatyyppi Vääntiö Iskuja/
minuutti

Suositeltu
vääntömomenttialue

HMelutaso
dB (A)

♦Värinä

in. Nm (ft--lbs) Paine Teho m/s2

2080 Tartuntakahvat 1” neliö,
sisäpuolinen
liipasin

875 204--1 627
(150--1 200)

103,8 116,8 8,3

2080--6 Tartuntakahvat 1 x 6” pitkä
neliö, sisäpuo-
linen liipasin

875 204--1 627
(150--1 200)

103,8 116,8 9,8

H Koestettu ANSI S5.1--1971 mukaisesti vapaalla kierrosnopeudella.

♦ Koestettu ISO8662--7
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VAKUUTUS NORMIEN TÄYTTÄMISESTÄ

Me
(toimittajan nimi)

(osoite)

vakuutamme ja kannamme yksin täyden vastuun siitä, että tuote

johon tämä vakuutus viittaa, täyttää direktiiveissä

esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja käytettäessä:

Sarjanumerot:

D. Vose Patrick S. Livingston
Autorisoidun henkilön nimi ja allekirjoitus Autorisoidun henkilön nimi ja allekirjoitus

Päiväys Päiväys

HUOMAA

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET. ÄLÄ TUHOA NIITÄ.

Kun tämän työkalun käyttöikä on loppunut, suosittelemme työkalun purkamista, puhdistusta rasvasta ja eri
materiaalien erittelyä kierrätystä varten.



Envie Todos os Comunicados Para o Distribuidor ou
Escritório da Ingersoll--Rand Mais Próximo.
 Ingersoll--Rand Company 2001
Impresso nos E.U.A.

04576716
Form P7430--2
Edição 3
Agosto, 2001

INSTRUÇÕES PARA
FERRAMENTAS PNEUMÁTICAS DE IMPACTO PROFISSIONAIS,

MODELOS 2080 E 2080--6

AVISO

As Ferramentas Pneumáticas de Impacto Modelos 2080 e 2080--6 são concebidas para uso em
substituição de molas, grandes reparações de motores, remoção de pás de tractor e
manutenção de equipamentos industriais e rurais.
A Ingersoll--Rand não é responsável por modificações feitas pelo cliente em ferramentas nas
quais a Ingersoll--Rand não tenha sido consultada.

ADVERTÊNCIA

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA IMPORTANTE EM ANEXO
LEIA ESTE MANUAL ANTES DE OPERAR A FERRAMENTA.

É DA RESPONSABILIDADE DO EMPREGADOR COLOCAR A INFORMAÇÃO
DESTE MANUAL NAS MÃOS DO OPERADOR.

O NÃO CUMPRIMENTO DAS SEGUINTES ADVERTÊNCIAS PODE
RESULTAR EM FERIMENTOS.

COLOCANDO A FERRAMENTA EM
FUNCIONAMENTO
• Opere, inspeccione e mantenha esta ferramenta de

acordo com todos os regulamentos (local, estadual,
federal e do pais) que possam se aplicar a ferramentas
pneumáticas portáteis e manuais.

• Para segurança, máximo desempenho e máxima
durabilidade das peças, opere esta ferramenta com uma
pressão de ar máxima de 6,2 bar/620 kPa (90 psig) na
entrada da mangueira de alimentação de ar com
diâmetro interno de 13mm (1/2”).

• Desligue sempre a alimentação de ar e desconecte a
mangueira de alimentação de ar antes de instalar,
remover ou ajustar qualquer acessório nesta
ferramenta, ou antes de executar qualquer serviço de
manutenção nesta ferramenta.

• Não use mangueiras de ar ou adaptadores danificados,
gastos ou deteriorados.

• Mantenha--se afastado de mangueiras de ar a
chicotear. Desligue o compressor antes de se
aproximar de uma mangueira de ar a chicotear.

• Certifique--se de que todas as mangueiras e adaptadores
sejam do tamanho correcto e estejam apertados com
firmeza. Veja o Desenho TPD905--1 para um arranjo
típico de tubagem.

• Use sempre ar seco e limpo com pressão máxima de
90 psig. Pó, fumos corrosivos e/ou humidade excessiva
podem arruinar o motor de uma ferramenta
pneumática.

• Não lubrifique as ferramentas com líquidos inflamáveis
ou voláteis tais como querosene, diesel ou combustível
de jactos.

• Não remova nenhum rótulo. Reponha qualquer rótulo
danificado.

USANDO A FERRAMENTA
• Use sempre óculos de protecção quando estiver

operando ou executando serviço de manutenção nesta
ferramenta.

• Use sempre protecção contra ruído ao operar esta
ferramenta.

• Mantenha as mãos, partes do vestuário soltas e cabelos
compridos afastados da extremidade em rotação.

• Observe qual é a posição da alavanca que reverte o
sentido de rotação antes de operar esta ferramenta de
modo a estar atento ao sentido de rotação quando
operar o regulador de pressão.

• Mantenha o corpo numa posição equilibrada e firme.
Não estique o corpo ao operar esta ferramenta. Esteja
preparado e alerta para mudanças súbitas no
movimento, binários ou forças de reacção durante o
arranque e o funcionamento.

• O eixo da ferramenta pode continuar a rotacionar
brevemente após a pressão tenha sido aliviada.

• Ferramentas accionadas pneumáticamente podem
vibrar em uso. Vibração, movimentos repetitivos ou
posições desconfortáveis podem ser prejudiciais às mãos
e aos braços. Pare de usar a ferramenta caso ocorra
algum desconforto, sensação de formigueiro ou dor.
Procure assistência médica antes de retornar ao
trabalho.

• Use acessórios recomendados pela Ingersoll--Rand.
• Use somente chaves de caixa e acessórios de impacto.

Não use chaves de caixa (cromo) ou acessórios
manuais.

• Conexões que requerem torque específico devem ser
verificadas com um torquímetro depois de adaptadas
a uma ferramenta pneumática de impacto.

• Esta Ferramenta não foi concebida para trabalhos em
atmosferas explosivas.

• Esta Ferramenta não está isolada contra choques
eléctricos.

• Evite expor--se e respirar as poeiras e partículas
nocivas criadas pela utilização de ferramentas
motorizadas:

Algumas poeiras criadas por operações
motorizadas de lixar, serrar, rectificar, perfurar e
outras actividades de construção contêm
produtos químicos conhecidos por causarem
cancro, malformações congénitas e terem efeitos
nocivos na reprodução. Alguns exemplos desses
produtos químicos são:
-- chumbo de tintas à base de chumbo,
-- sílica cristalina de tijolos e cimento e outros
produtos de alvenaria e

-- arsénico e crómio de madeira tratada
quimicamente

Os riscos dessas exposições varia, dependendo de
com que frequência faz esse tipo de trabalho.
Para reduzir a sua exposição a esses produtos
químicos: trabalhe numa área bem ventilada e
com equipamento de segurança aprovado, como
as máscaras contra a poeira que são
especialmente projectadas para filtrar partículas
microscópicas.

AVISO

O uso de peças de substituição que não sejam genuinamente da Ingersoll--Rand podem resultar em riscos de segurança,
diminuição do desempenho da ferramenta, aumento da necessidade de manutenção e pode invalidar todas as garantias.

As reparações devem ser feitas somente por pessoal treinado autorizado. Consulte o Centro de Serviços da Ingersoll--Rand
mais próximo.

P
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IDENTIFICAÇÃO DO RÓTULO DE ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

O NÃO CUMPRIMENTO DAS SEGUINTES ADVERTÊNCIAS PODE RESULTAR EM FERIMENTO.

Use sempre óculos de
protecção quando estiver
operando ou executando algum
serviço de manutenção nesta
ferramenta.

ADVERTÊNCIA
Use sempre protecção contra o
ruído ao operar esta ferramenta.

Desligue sempre a alimentação
de ar e desconecte a mangueira
de alimentação de ar antes de
instalar, remover ou ajustar
qualquer acessório nesta
ferramenta, ou antes de
executar algum serviço de
manutenção nesta ferramenta.

Ferramentas accionadas
pneumáticamente podem vibrar
em uso. Vibração, movimentos
repetitivos ou posições
desconfortáveis podem ser
prejudiciais às mãos e aos
braços. Pare de usar a
ferramenta caso ocorra algum
desconforto, sensação de
formigueiro ou dor. Procure
assistência médica antes de
retornar ao trabalho.

Não carregue a ferramenta
segurando na mangueira.

ADVERTÊNCIA
Não use mangueiras de ar ou
adaptadores danificados,
gastos ou deteriorados.

Mantenha a posição do corpo
equilibrada e firme. Não
exagere quando operar esta
ferramenta. Torques de reacção
elevados podem ocorrer sob a
pressão de ar recomendada.

Opere com pressão do ar Máxima
de 90--100 psig (6,2--6,9 bar).

90 psig
(6.2bar/620kPa)

ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

COLOCANDO A FERRAMENTA EM FUNCIONAMENTO

LUBRIFICAÇÃO

Ingersoll--Rand No. 50 Ingersoll--Rand No. 170

Use sempre um lubrificador de ar de linha com estas
ferramentas. Nós recomendamos a seguinte Unidade
Filtro--Lubrificador--Regulador:

Para Internacional -- No. FRL30--C6--A29
Para USA-- No. C31--06--G00

Depois de cada quarenta e oito horas de operação, ou
como a experiência indicar, injecte cerca de 4 cc de Massa
Lubrificadora Ingersoll--Rand No. 170 no Adapatador de
Massa Lubrificadora (18).

LINHAS PRINCIPAIS 3 VEZES O TAMANHO DA
ENTRADA DA FERRAMENTA PNEUMÁTICAPARA

SISTEMA DE AR

PARA
FERRAMENTA
PNEUMÁTICA

LUBRIFICADOR

REGULADOR
FILTRO

LINHA RAMIFICADA
2 VEZES O TAMANHO
DA ENTRADA DA FERR-
MENTA PNEUMÁTICA

DRENE
REGULARMENTE

COMPRESSOR

(Desenho TPD905--1)
ESPECIFICAÇÕES

Modelo Tipo de
Punho

Encabadouro
Quadrado

Impactos
por min.

Intervalo de
Toque

Recomendado

HNível de Ruído
dB (A)

♦Nível de
Vibrações

pol. Nm (pés--lbs) Pressão Potência m/s2

2080 fechado encabadouro
quadrado de 1”

interior

875 204--1 627
(150--1 200)

103,8 116,8 8,3

2080--6 fechado 1” x 6”
extensão
quadrada
exterior

875 204--1 627
(150--1 200)

103,8 116,8 9,8

H Testada de acordo com a ANSI S5.1--1971 com velocidade livre
♦ Testada de acordo com a ISO8662--7
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Nós
(nome do fornecedor)

(endereço)

declaramos sobre nossa única responsabilidade que o produto,

ao(s) qual(is) esta declaração se refere, está (ão) de acordo com as provisões da

Directivas

Ao se utilizar os seguintes Princípios Standards:

Intervalo de Número de Série:

D. Vose Patrick S. Livingston
Nome e assinatura das pessoas autorizadas Nome e assinatura das pessoas autorizadas

Data Data

AVISO

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES. NÃO AS DESTRUA.

Quando a duração de uma ferramenta expirar, recomenda--se que a mesma seja desmontada, desengraxada e
que as peças sejam agrupadas conforme seu material e assim possam ser recicladas.



Για οποιαδÞποτε ερþτηση αποτανθεßτε στο πλησιÝστερο
ΓραÔεßο Þ Αντιπρüσωπο τηj Ingersoll--Rand.
 Ingersoll--Rand Company 2001
ΤυπþθηÀε στην Κßνα

04576716
´Εντυπο P7430--2
3η ´Εκδοση
Αýγουοτοj, 2001

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΑΕΡΟΚΛΕΙ∆ΩΝ
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΩΝ 2080 ΚΑΙ 2080--6

ΣΗΜΕΙΩΣ

Τα mοντÝλα Αερüκλειδων 2080 και 2080--6 εßναι σχεδιασmÝνα για αντικατÜσταση ελατηρßων, mεγÜλεj επισκευÝj
mηχανþν, αÔαßρεση προσθηκþν σε τρακτÝρ και για την συντÞρηση αγροτικþν mηχανηmÜτων.
Η Ingersoll--Rand δεν εßναι υπεýθυνη εÜν ο πελÜτηj τροποποιÞσει τα εργαλεßα για εÔαρmογÝj για τιj οποßεj δεν
συmβουλεýτηκαν την Ingersoll--Rand.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣ
Η

ΕΣΩΚΛΕΙΩΝΤΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.
∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΠΡΙΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΗΣΕΤΕ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ.
Ο ΕΡΓΟ∆ΟΤΗΣ ΕΙΝΑΙ ΥΠΕΥΘΥΝΟΣ ΝΑ ∆ΩΣΕΙ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
ΠΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΣΤΟΝ ΚΑΘΕ ΧΕΙΡΙΣΤΗ.

ΕΑΝ ∆ΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΑΤΥΧΗΜΑ.

ΘΕΤΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
• ΧειριστÞτε, επιθεωρÞστε και συντηρÞστε αυτü το

εργαλεßο πÜντοτε σýmÔωνα mε üλουj τουj
κανονισmοýj (τοπικοýj, εθνικοýj) οι οποßοι
ισχýουν για üλα τα χειροÔερümενα/χειροκßνητα
εργαλεßα πεπιεσmÝνου αÝρα.

• Για ασÔÜλεια, mÝγιστη απüδοση, και mÝγιστη
αντοχÞ των εξαρτηmÜτων, λειτουργÞστε αυτü το
εργαλεßο mε mÝγιστη πßεση αÝρα στην εßσοδο 6,2
bar/620 kPa (90 psig) mε σωλÞνα τροÔοδüτησηj
αÝρα εσωτερικÞj διαmÝτρου 13 χιλιοστÜ (1/2”).

• Κλεßστε πÜντοτε την παροχÞ αÝρα και
αποσυνδÝστε τον σωλÞνα παροχÞj αÝρα πριν
εγκαταστÞσετε, αÔαιρÝσετε Þ προσαρmüσετε
οποιοδÞποτε εξÜρτηmα αυτοý του εργαλεßου, Þ
πριν κÜνετε οποιαδÞποτε συντÞρηση σε αυτü το
εργαλεßο.

• Μην χρησιmοποιεßτε κατεστραmmÝνουj,
ξεθωριασmÝνουj Þ χαλασmÝνουj σωλÞνεj αÝροj Þ
συνδÝσmουj.

• Να παραµένετε µακριά από τους εύκαµπτους
σωλήνες αέρα που κινούνται απότοµα. Να
διακόπτετε την παροPή του πεπιεσµένου αέρα πριν
προσεγγίσετε κάποιον εύκαµπτο σωλήνα αέρα που
κινείται απότοµα.

• Σιγουρευθεßτε üτι üλοι οι σωλÞνεj και οι
σýνδεσmοι Ýχουν το σωστü mÝγεθοj και εßναι
κλεισmÝνοι καλÜ. ΒλÝπε ΣχÝδιο TPD905--1 για mια
τυπικÞ σýνδεση σωλÞνα.

• Χρησιmοποιεßτε πÜντα καθαρü, ξηρü αÝρα mε
mÝγιστη πßεση αÝρα σε 90 psig. Η σκüνη, οι
διαβρωτικÝj αναθυmιÜσειj και/Þ η υπερβολικÞ
υγρασßα mποροýν να καταστρÝψουν το mοτÝρ ενüj
εργαλεßου αÝροj.

• Μην λιπαßνετε τα εργαλεßα mε εýÔλεκτα Þ
πτητικÜ υγρÜ üπωj η κηροζßνη, το πετρÝλαιο, Þ η
βενζßνη για αεροπλÜνα.

• Μην αÔαιρεßτε τιj ετικÝττεj. ΑντικαταστÞστε
οποιαδÞποτε ετικÝττα Ýχει καταστραÔεß.

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ
• ΦορÜτε πÜντοτε προστατευτικÜ γυαλιÜ üταν

χρησιmοποιεßτε Þ üταν κÜνετε συντÞρηση σε αυτü
το εργαλεßο.

• ΦορÜτε πÜντοτε ωτοασπßδεj üταν χρησιmοποιεßτε
αυτü το εργαλεßο.

• ΚρατÞστε τα χÝρια, τα ÔαρδιÜ ροýχα, και τα
mακρυÜ mαλλιÜ mακρυÜ απü το περιστρεÔümενο
Üκρο του εργαλεßου.

• ΠροσÝξτε την θÝση του mοχλοý αναστροÔÞj
προτοý λειτουργÞσετε το εργαλεßο οýτωj þστε να
γνωρßζετε την ÔορÜ περιστροÔÞj üταν
λειτουργεßτε τον mοχλü ταχýτηταj.

• ∆ιατηρήστε ισορροπηµένη και σταθερή στάση
σώµατος. Μην επιxειρείτε να φτάσετε σε
υπερβολικά µεγάλη απόσταση όταν xειρίζεστε αυτό
το εργαλείο. Να προβλέπετε και να είστε

προετοιµασµένοι για ξαφνικές αλλαγές στην
κίνηση, στις ροπές αντίδρασης και στις δυνάµεις
κατά την εκκίνηση και τη λειτουργία.

• Ο Üξωναj του εργαλεßου mπορεß να συνεχßζει την
κßνηση και εÔüσον Ýχει σταmατÞσει η λειτουργßα
του.

• Εργαλεßα που λειτουργοýν mπορεß να κÜνουν
κραδασmοýj. Οι κραδασmοß, οι
επαναλαmβανümενεj κινÞσειj Þ θÝσειj που δεν
εßναι αναπαυτικÝj mπορεß να προκαλÝσουν
τραýmατα στα χÝρια και στα mπρÜτσα σαj.
ΣταmατÞστε την χρÞση του εργαλεßου εÜν
αισθανθεßτε ενüχληση, mοýδιασmα, Þ πüνο.
Συmβουλευθεßτε γιατρü πριν ξανααρχßσετε την
χρÞση του εργαλεßου.

• Χρησιmοποιεßτε εξαρτÞmατα που συνιστÜ η
Ingersoll--Rand.

• Χρησιmοποιεßτε müνο υποδοχÝj για αερüκλειδα και
εξαρτÞmατα. Μην χρησιmοποιεßτε χρωmιοýχεj
υποδοχÝj Þ εξαρτÞmατα.

• Τα αερüκλειδα δεν εßναι κλειδιÜ στρÝψηj. Οι
σýνδεσmοι που απαιτοýν ειδικÝj ροπÝj στρÝψηj
πρÝπει να ελÝγχονται mε Ýνα δυναmüκλειδο αÔοý
συνδεθοýν mε Ýνα αερüκλειδο.

• Αυτü το εργαλεßο δεν εßναι σχεδιασmÝνο για
εργασßεj σε εκρηκτικÝj ατmüσÔαιρεj..

• Αυτü το εργαλεßο δεν Ýχει müνωση για να
αντισταθεß σε ηλεκτρικü σοκ.

• Αποτρέψτε την έκθεση και την εισπνοή της
επιβλαβούς σκόνης και των σωµατιδίων που
δηµιουργούνται από τη χρήση ηλεκτρικών
εργαλείων:

Μερικοί τύποι σκόνης που δηµιουργούνται από
την τριβή µε ηλεκτρικά εργαλεία, το
πριόνισµα, την εκτριβή, τις διατρήσεις και
άλλες κατασκευαστικές δραστηριότητες,
περιέχουν χηµικές ουσίες οι οποίες είναι
γνωστό ότι προκαλούν καρκίνο, εκ γενετής
ανωµαλίες ή άλλες αναπαραγωγικές βλάβες.
Μερικά παραδείγµατα τέτοιων χηµικών είναι:

- Μόλυβδος από τις βαφές που έχουν βάση
το µόλυβδο,

- Κρύσταλλοι πυριτίου από τούβλα και
τσιµέντο ή άλλα οικοδοµικά προϊόντα, και

- Aρσενικό και χρώµιο από τα χηµικά
επεξεργασµένα ελαστικά

Ο κίνδυνος από την έκθεση σε αυτές τις ουσίες
ποικίλλει, ανάλογα µε το πόσο συχνά κάνετε
αυτόν τον τύπο εργασίας. Για να µειώστε την
έκθεσή σας σε αυτά τα χηµικά: να εργάζεστε
σε καλά αεριζόµενο χώρο και να εργάζεστε µε
εγκεκριµένο εξοπλισµό ασφαλείας, όπως είναι
οι µάσκες για τη σκόνη οι οποίες είναι ειδικά
σχεδιασµένες ώστε να φιλτράρουν τα
µικροσκοπικά σωµατίδια.

ΣΗΜΕΙΩΣ

Η χρÞση Üλλων εξαρτηmÜτων εκτüj απü τα γνÞσια εξαρτÞmατα τηj Ingersoll--Rand mπορεß να Ýχει σαν αποτÝλεσmα
προβλÞmατα ασÔαλεßαj, mειωmÝνη απüδοση στο εργαλεßο, και αýξηση συντÞρησηj, και mπορεß να ακυρωθοýν üλεj οι
εγγυÞσειj.
Οι επισκευÝj πρÝπει να γßνονται απü ειδικü προσωπικü. ΕπικοινωνÞστε mε τον πλησιÝστερο ΕξουσιοδοτηmÝνο
Αντιπρüσωπο τηj Ingersoll--Rand.

GR
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΤΙΚΕΤΤΩΝ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣ
Η

ΕΑΝ ΑΓΝΟΗΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΣΟΒΑΡΟ
ΑΤΥΧΗΜΑ.

ΦορÜτε πÜντα προστατευτικÜ
mατιþν üταν λειτουργεßτε Þ
εκτελεßτε συντÞρηση αυτοý του
εργαλεßου.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΦορÜτε πÜντα προστατευτικÜ
ακοÞj üταν λειτουργεßτε αυτü
το εργαλεßο.

∆ιακüπτετε πÜντα την παροχÞ
αÝροj και αποσυνδÝετε το
σωλÞνα παροχÞj αÝροj πριν την
τοποθÝτηση, αÔαßρεση Þ ρýθmιση
οποιουδÞποτε εξαρτÞmατοj
σ'αυτü το εργαλεßο, Þ πριν την
εκτÝλεση οποιασδÞποτε
συντÞρησηj σ'αυτü το εργαλεßο.

Ολα τα mηχανοκßνητα εργαλεßα
δυνατüν να κραδÜζονται κατÜ τη
χρÞση τουj. Κραδασmοß,
επαναλαmβανümενεj κινÞσειj και
Üβολεj θÝσειj δυνατüν να
προκαλÝσουν βλÜβη στα χÝρια και
στουj βραχßονεj σαj. ΣταmατÞστε
τη χρÞση κÜθε εργαλεßου αν
αισθανθÞτε στενοχωρßα, σουβλιÝj
Þ πüνο. ΖητÞστε ιατρικÞ συmβουλÞ
πριν επαναλÜβετε τη χρÞση.

Μη mεταÔÝρετε το εργαλεßο
κρατþνταj το απü τοσωλÞνα.

Μη χρησιmοποιÞτε
κατεστραmmÝνουj, λειωmÝνουj Þ
ÔθαρmÝνουj σωλÞνεj και
προσαρτÞmατα.

∆ιατηρεßτε το σþmα σαj σε
στÜση ισορροπßαj και σταθερü.
Μην υπερβαßνετε τη θÝση
ισορροπßαj üταν λειτουργεßτε
αυτü το εργαλεßο.

Λειτουργεßτε mε ΜÝγιστη πßεση
αÝροj 90 psig (6.2 bar/620 kPa).

90 psig
(6.2bar/620kPa)

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

ΘΕΤΩΝΤΑΣ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΛΙΠΑΝΣΗ

Ingersoll--Rand No. 50 Ingersoll--Rand No. 170

Χρησιmοποιεßτε πÜντοτε Ýνα λιπαντÞ γραmmÞj αÝροj
mε αυτÜ τα εργαλεßα. Συνιστοýmε το ακüλουθο
συγκρüτηmα Φßλτρου—ΛιπαντÞρα—ΡυθmιστÞ:

Για ∆ιεθνÞ -- No. FRL30--C6--A29
Για Η.Π.Α. -- No. C31--06--G00

ΜετÜ απü κÜθε σαρÜνταοχτþ þρεj λ;ειτουργßαj, Þ
üπωj γνωρßζετε απü εmπειρßα, βÜλτε περßπου 4 κυβικÜ
εκατοστÜ ΓρÜσου Νο. 170 τηj Ingersoll--Rand στον
Σýνδεσmο ΓρÜσου (18).

ΚΥΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ 3 ΦΟΡΕΣ ΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ
ΤΗΣ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΑΕΡΟΣ ΣΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΣ
ΣΥΣΤΗΜΑ
ΑΕΡΟΣ

ΠΡΟΣ
ΕΡΓΑΛΕΙΟ
ΑΕΡΟΣ

ΛΙΠΑΝΤΗΣ

ΡΥΘΜΙΣΤΗΣ
ΦΙΛΤΡΟ

ΓΡΑΜΜΗ ∆ΙΑΚΛΑ∆ΩΣΗΣ
2 ΦΟΡΕΣ ΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ
ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΑΕΡΟΣ ΣΤΟ
ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΚΑΝΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΗ
ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗ

ΑΕΡΟΣΥΜΠΙΕΣΤΗΣ

(Σχ. TPD905--1)

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΜοντÝλο Τýποj
χειρολαβÞj

ΥποδοχÞ Κροýσειj
ανÜ
λεπτü

ΠεριοχÞ
ΣυνιστωmÝνηj
ΡοπÞj ΣτρÝψεωj

HΒαθmßδα Ηχου
dB (A)

♦Βαθmßδα
Κραδασmþν

ßντσεj πüδια—λßmπρεj
(χιλιογραmmü--

mετρα)

Πßεση Ισχýj mÝτρα/
τετραγωνικü
δευτερüλεπτο

2080 λαβÞ 1” καρÝ υποδοχÞ
εσωτερικÞ σκανδÜλη

875 150--1.200
(204--1.627)

103,8 116,8 8,3

2080--6 λαβÞ 1” x 6” προÝκταση
καρÝ υποδοχÞ

εξωτερικÞ σκανδÜλη

875 150--1.200
(204--1.627)

103,8 116,8 9,8

H ´Εχει δοκιmαστεß σýmÔωνα mε το ANSI S5.1--1971 σε ελεýθερη ταχýτητα
♦ ∆οκιmÜστηκε στο ISO8662--7
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∆ΗΛΩΣΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗΣ

Εmεßj
(üνοmα προmηθευτÞ)

(διεýθυνση)

δηλþνουmε mε αποκλειστικÞ mαj ευθýνη üτι αυτü το προϊüν,

τα οποßα αÔορÜ αυτÞ η δÞλωση, εßναι σýmÔωνα mε τιj προβλÝψειj των Εντολþν

.

Χρησιmοποιþνταj τιj ακüλουθεj ΑρχÝj Κανονισmþν:

Κλßmακα Αýξοντοj Αριθmοý:

D. Vose Patrick S. Livingston
´Ονοmα και υπογραÔÞ εξουσιοδοτηmÝνων προσþπων ´Ονοmα και υπογραÔÞ εξουσιοδοτηmÝνων προσþπων

Ηmεροmηνßα Ηmεροmηνßα

ΣΗΜΕΙΩΣ

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ. ΜΗΝ ΤΙΣ ΚΑΤΑΣΤΡΕΦΕΤΕ.

´Οταν λÞξει η διÜρκεια ζωÞj του εργαλεßου, συνιστÜται να γßνει αποσυναρmολüγηση του εργαλεßου, να απογρασσαριστεß
και να χωριστοýν τα εξαρτÞmατα ανÜ υλικü για να ανακυκλωθοýν.
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VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
SKÖTSELRÅD

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER
HUOLTO-OHJEET

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
Ο∆ΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΕΩΣ

(TPA1734--1)

BESTÄLLNINGSNUMMER

BESTILLINGSNUMMER

OSANUMERO TILAUSTA VARTEN

BESTILLINGSNUMMER

NÚMERO DA PEÇA PARA ENCOMENDAS

ΑΡΙΘΜΟΙ ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

1 Handle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--92 32 Reverse Valve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2161--329
2 Handle Bolt (4) . . . . . . . . . . . . 2080--638 33 O--ring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 023446
3 Trigger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--93 34 Housing O--ring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C321--606
4 Trigger Pin . . . . . . . . . . . . . . . . 534--265 35 Exhaust Cover . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--123
5 Plug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--34 36 Exhaust Cover Snap Ring . . . . . . . . . . . . 3CS5492--28
6 Plunger Pin . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--120 37 Muffler . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--310
7 Cap . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--95 38 Hammer Frame Washer . . . . . . . . . . . . . . 2161--706
8 Trigger Plunger . . . . . . . . . . . . 2080--94 39 Hammer Frame . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2925--703
9 Inlet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--465 40 Hammer Pin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2910--704
10 O--ring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . R4--210 41 Hammer (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2925--724
11 Screen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 834--61 42 Anvil
12 Spring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--51 for 2080 (standard length) . . . . . 2080--A726
13 Throttle Valve . . . . . . . . . . . . . 2921--302 for 2080--6 (6” extended length) 2080--A826--6
14 Throttle Valve Seat . . . . . . . . . DG230--303 43 Socket Retainer O--ring . . . . . . . . . . . BBFM--557
15 Reverse Lever . . . . . . . . . . . . . 2080--658 44 Socket Retainer . . . . . . . . . . . . . . . . . 910E5--918
16 Reverse Lever Spring . . . . . . . 2080--278 45 Hammer Case Gasket . . . . . . . . . . . . . . . 2161--36
17 Snap Ring . . . . . . . . . . . . . . . . . 2161--28 46 Hammer Case Assembly
18 Grease Fitting . . . . . . . . . . . . . . R1--188 for 2080 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2161--A727
19 Handle Gasket . . . . . . . . . . . . . 2161--739 for 2080--6 . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--A727
20 Motor Clamp Washer . . . . . . . . 2161--207 47 Hammer Case Bushing
21 Rear Rotor Bearing . . . . . . . . . 4E--510 for 2080 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2161--641
22 Rear End Plate . . . . . . . . . . . . . 2161--12 for 2080--6 . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--641A
23 End Plate Dowel . . . . . . . . . . . 2920--74 Auxiliary Handle Assembly . . . . . . . . . . 2080--A48
24 Rotor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--53 48 Auxiliary Handle . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--48
25 Vane Packet (set of 7 Vanes) . . 2925--42--7 49 Bolt (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--49
26 Cylinder . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2925--3 50 Strap . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--364
27 Cylinder Dowel (2) . . . . . . . . . JC3350--538 * Tune--up Kit (includes parts 10, 11, 12,
28 Front End Plate . . . . . . . . . . . . 2161--11 13, 14, 19, 21, 25, 29, 33, 34, 37, 43,
29 Front End Bearing . . . . . . . . . . 834--24 37, 43, 44 and 45) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2080--TK1
30 Motor Housing . . . . . . . . . . . . . 2925B--A40
31 Warning Label . . . . . . . . . . WARNING--2--99

* Not illustrated.



Servicentre
Servicecenter
Servicesenter
Huoltokeskus

Centro de Serviço
Centros de Assistência Técnica

ΚÝντρα ΕξυπρÝτησηj

Ingersoll--Rand Company
510 Hester Drive
White House
TN 37188
USA
Tel: (615) 672 0321
Fax: (615) 672 0801

Ingersoll--Rand
Sales Company Limited
Chorley New Road
Horwich Bolton
Lancashire BL6 6JN
England
UK
Tel: (44) 1204 690690
Fax: (44) 1204 690388

Ingersoll--Rand
Equipements de Production
111 avenue Roger Salengro
BP 59
F -- 59450 Sin Le Noble
France
Tél: (33) 27 93 0808
Fax: (33) 27 93 0800

Ingersoll--Rand GmbH
Gewerbeallee 17
45478 Mülheim/Ruhr
Deutschland
Tel: (49) 208 99940
Fax: (49) 208 9994445

Ingersoll--Rand Italiana SpA
Casella Postale 1232
20100 Milano
Italia
Tel: (39) 2 950561
Fax: (39) 2 95360159

Ingersoll--Rand Ibérica
Camino de Rejas 1, 2--18
28820 Coslada (Madrid)
España
Tel: (34) 1 6695850
Fax: (34) 1 6696054

Ingersoll--Rand Nederland
Produktieweg 10
2382 PB Zoeterwoude
Nederland
Tel: (31) 71 452200
Fax: (31) 71 5218671

Ingersoll--Rand Company SA
PO Box 3720
Alrode 1451
South Africa
Tel: (27) 11 864 3930
Fax: (27) 11 864 3954

Ingersoll--Rand
Scandinavian Operations
Kastruplundgade 22, I
DK -- 2770 Kastrup
Danmark
Tel: (45) 32 526092
Fax: (45) 32 529092

Ingersoll--Rand SA
The Alpha Building
Route des Arsenaux 9
CH --1700 Fribourg
Schweiz/Suisse
Tel: (41) 37 205111
Fax: (41) 37 222932

Ingersoll--Rand Company
Kuznetsky Most 21/5
Entrance 3
103698 Moscow
Russia
CIS
Tel: (7) 501 882 0440
Fax: (7) 501 882 0441

Ingersoll--Rand Company
16 Pietro
Ul Stawki 2
00193 Warsaw
Poland
Tel: (48) 2 635 7245
Fax: (48) 2 635 7332


